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REPRODUCTIONS of paintings from Harivara's Lava-Kusar Yuddhe Assam Research Society MS, Gauhati Collection, obtained from
Rapi Mahendri Devi of Ahom raj family, vide Maheswar N@E-‘ ‘Assamese Literature before Sankaradeva’, footnote 47.

— Reconstructed by S. Rai Barua

T0P : Miniature on folio 2B depicting return of Rama home after Killing Ravana. From left to right: two soldiers, Sumitrd, Laks-
mana, Ramacandra, Kausalyd, Bharata, Kaikeyi and Manthara.

BOTTOM : Miniature on folio 6A depicting performance of pumsavand ceremony of Rima and Sita. From left to right: a drummer, a
piper, three women making propitiatory sound, Janaka tying up #ps of Rama’s and Sita’s hair together, the sacred fire, Vasistha,
and Viévamitra p ng food for offering.
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FOREWORD

The present work consisting of Essays on different
aspects of old Assamese literature is the first research pub-
lication of the University of Gauhati, and our thanks are
due to the scholars who have collaborated to produce what
I believe is a substantial contribution to the study of the
subject. The editing of the work was entrusted to Dr. B. K.
Kakati, Head of the Department of Assamese, who revised
the manuscript before his lamented death in November 1952.
Unfortunately he did not live to see the work through the
press in its final form.

A comprehensive history of early Assamese literature is
still a desideratum. Meanwhile, it is to be hoped that the
present work will stimulate research in a subject which has
hardly attracted any attention outside the limits of Assam.

K. K. HANDIQUI,

JORHAT, Vice-Chancellor,
1tk December, 1953, Gauhati University.
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THE ASSAMESE LANGUAGE*

BY
B. KAgaTI

1. Introductory

Assamese is the easternmost New Indo-Aryan language spoken
in the Brahmaputra Valley comprising at present six districts with
Lakhimpur in the extreme east and Goalpara in the west. It is
a language of the plains and is surrounded by speeches belonging
to families of which the Tibeto-Burman and the Khiasi are the
important ones. Assamese occupies an important place in the
group of N.LA. languages. Hiuen-Tsang the celebrated Chinese
traveller visited Kdmariipa in the Tth century and remained for
sometime in the court of King Bhaskaravarman. In course of
his references to various aspects of the kingdom of Kamartpa he
spoke of its language as “slightly differing” from that of Mid-
India. He perhaps meant by it certain peculiarities of the Kama-
ripi language at the beginning of its evolution. For want of suffi-
cient data we cannot ascertain a definite date of the origin of Assa-
mese as an independent N.LA. language, though the 10th or 11th
century of the Christian era is generally regarded as marking the
beginning of the N.LA. languages. Specimens of Assamese as
an independent provincial language have been preserved in the
literature from the fourteenth century onwards.

2. Origin of ‘ Assam’

The word ‘Assamese’ is an English one based on the angli-
cised form ‘ Assam’ from the native word “ Asam”, which in its
turn is connected with the Shans who invaded the Brahmaputra
Valley in the 13th century. Though the Shan invaders called
themselves “Tai’ they came to be referred to as Asam,
Asim and Acam by the indigenous people of the province, Early
Assamese chronicles used all these variant forms to mean the new
Shan invaders. The modern Assamese word Ahom by which the
Tai people are known goes back to early Assamese Asim (Asim>
Asam> Aham> Ahom). The last syllable of Asim might very
well be connected with Sham (Shan, Syam) as Dr. Grierson has
suggested but then the initial vowel ‘@’ would remain un-

*For a detailed history of Assamese langusge, see the writer’s Assa-
mese, it Formation and Development,
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explained. Sir Edward Gait suggests Asam (unequalled or peer-
less) to be the origin of the present word Ahom, but most probably
Asama meaning peerless or unequalled is a latter day Sanskriti-
sation of some earlier form like Achdm. In T&i the root cham
means “to be defeated”. With the privative Assamese affix 4 the
whole formation Achdm would mean undefeated. The change of
Acham into Asim is very natural. The presence of forms like
Asam and Acim in early Assamese lends support to the above view.
In a still later period the term Asdém was further Sanskritised by
changing it to Asim.

Thus the word Asdm was first applied te the Shan invaders and
subsequently to the country they conquered, and finally the whole
of the Brahmaputra Valley came to be known by this designation.
In earliest times the territory now called Asam was known as
Kamariipa. It should be noted in this connection that while the
name of the country still remains Asim, the name of the tribe to
which originally the term was applied undergoes modification and
becomes Ahdm, Aham, Ahom. In modern Assamese Shan invaders
of the 13th century who subsequently settled in the country are
invariably known as Ahoms.

3. Ewvolution of Assamese

Ancient Kamariipa, sometimes known as Pragyotisapura
in the epics and Purdnas, comprised the whole of north
Bengal including Cooch-Behar, and the Rangpur and Jalpaiguri
districts of Bengal. When Hiuen-Tsang visited the kingdom of
Kamaripa (Ka-mo-lu-po), its western boundary was the river
Karatoyad in north Bengal. According to Kalika-purdna (circa
10th century) and Yogini-tantra (circa 16th century) the western
and the eastern boundary of Kamariipa were marked by the river
Karatoya (in north Bengal) and Dikkaravasini (in eastern Assam)
respectively. Thus from the time of Hiuen-Tsang in the Tth cen-
tury down to the Koch kings of the 1Tth and 18th centuries the
river Karatoyd formed the western limit of Kamarfipa. It was
under the patronage of the kings of Kamariipa, and Cooch-Behar,
in the fourteenth and sixteenth centuries that the earliest Assamese
literature originated and developed. Even now the spoken language
of north Bengal and western Assam is subsequently the same and
seems to form one dialect group, I territorial readjustments were
to be made on the basis of linguistic homogeneity north Bengal
should have been included with Assam, Dr. Grierson in his Lin-
guistic Survey of India also notices this affinity of Assamese with
the north Bengal dialect. He says, Magadhi was the principal
dialect which corresponded to the old Eastern Prakrit. . East of
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Magadha lay the Pricya Apabhramsa, the headquarters of which
was at Gauda in the district of Malda. Gauda Apabhramsa also
spread to the east keeping north of the Ganges and is there repre-
sented at the present day by Northern Bengali and in the valley
of Assam by Assamese. North Bengal and Assam did not get their
language from Bengal proper but directly from the west. Magadhi
Apabhramsa may be considered as spreading out eastwards and
southwards in three directions, To the north-east it developed into
Northern Bengali and Assamese, to the south into Oriya and be-
tween the two into Bengali. Each of these three is equally directly
connected with the common immediate parent, i.e, Pracya Apabh-
ramsa” (L.S.I, Vol. I, part I, pp. 125-126). Dr. S. K. Chatteriji
also classifies Eastern Apabhrariéa into (i) Radha (western Bengal),
(if) Varendra (north central Bengal), (iii) Vanga (eastern Bengal),
(iv) KamarGpa (north Bengal and Assam) (O.D.B.L., Vol
I, p. 140).
4. Difference with Bengali

In spite of these authoritative judgments there was and is still
in some uniformed quarters an erroneous view that Assamese is a
patois of Bengali. Enumeration of a few outstanding and funda-
mental points of difference will perhaps help to remove such er-
roneous views.

(I) Assamese words for fire and water are from the earliest

time zui and pdni as opposed to Bengali dgun and zal.

(II) Assamese and Bengali have contrasting systems of ac-
centuation. Assamese follows the system of penultimate stress and
Bengali has an initial stress. For instance in Assamese citdl
(courtyard), the stress falls on the penultimate syllable, while in
Bengali catal, the stress falls on the first,

(III) The genitive case affix in Bengali is -er, while in As-
samese it is -ar, e.g., Bengali Rdmer (of Rima), Assamese Ramar
(of Rama).

(IV) The locative affix in Assamese is -t- from the earliest
times while Bengali has -e-, -te-; e.g. As gharata (in the house),
Bg. ghare (in the house).

(V) The past conditional in Assamese is expressed by the
post-position -héten, after fully conjugated wverbal roots in the past.
Bengali expresses the past conditional with the present participle
base in -it- with personal conjugational affixes, e.g. As. kariloheten
(I would have done), Bg. karitdim,

(VI) The infinitive sense in Assamese is formed by -ib-, with
its extended form -ibalai and in Bengali by forms in -it-; e.g. As.
karibalai, Bg. karite.
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(VII) Assamese has a complete set of negative conjugations
with the negative particle -na- placed before the verb root. Bengali
has no negative conjugation; e.g. As. nikhdy (does not eat), Be.
khaynd (does not eat).

. (VII) The plural suffixes in Assamese are entirely different
from those of Bengali. The commonly used Assamese plural sui-
fixes are -bor, -bildk, -hit. These are entirely absent in Bengali.

(IX) Assamese pronominal derivatives of time and place,
viz. etiya, tetiyd, ketiyd, ka't, ta’t, etc. seem to bave no parallel for-
mations in Bengali.

(X) The type of vowel-harmony where an anterior -i- is
shortened under the influence of following ~d- in a succeeding
syllable is absent in Bengali; e.g. As. katdri (knife); eaka (circle,
wheel); Bg. kdpdri, cdkd.

(XI) Assamese devised from earliest times a symbol ( 3) for
w-glide. Bengali has none to denote this glide,

The above are only a few of the important differences. There
are many other phonological and morphological differences, too
numerous to note here,

5. Assamese specimens of the formative period

Dr. Haraprasad Sastri discovered in Nepal a book of Songs
and aphorisms written by Tantric Buddhists of Sahajayana doctrine
between the 8th and 12th centuries. It has been published under
the title Bauddha Gdn O Dhd and Bengali scholars consider it to
be the specimen of Bengali of one thousand years ago. But on an
examination of the grammatical forms of the Dahas, it becomes
apparent that its language represents the latest phase of the Magad-
han Aphabramsa; as such it preserves to a considerable extent the
earliest forms of the eastern N.I.A. languages. Certain phonological
and morphelogical peculiarities registered in the Bauddhs Dahas
have come down in unbroken continuity to modern Assamese,
The shortening of an anterior -d- under the influence of the succeed-
ing-d- in the next syllable, which is one of the special characteristics
of Assamese, is also found in the language of the Dhis, Similarly,
the dative case-ending in -lai, locative ending -ta, genitive ending
In -ra; present participle in -afit; conjunctive in -i and -ile are some
of the Assamese peculiarities inherited from the language of the
D0ohas.

Another important work which has been claimed as a purely
Bengali work, but which nevertheless preserves the earliest Assa-
mese formations is Krsna Kirtana of Baduy Candiddsa. Like the
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Dohas Krsna Kirtana represents the pre-Bengali and pre-Assamese
dialect groups which may be disignated as Eastern Magadhan Apa-
bhramsa, They represented mixtures of many tongues and many
forms and hence we find paralle]l forms characteristic of different
N.ILA. languages of Eastern India. In Krsna Kirtana, for instance,
the first personal affixes of the present indicative are -i, and -o0;
the former is found in Bengali at present and the Iatter in Assa-
mese, Similarly, the negative particle na- assimilated to the initial
vowel of the conjugated root, which is characteristic of Assamese,
is also found in Krsna Kirtana, Modern Bengali places the nega-
tive particle after the conjugated root. With the development of
linguistic self-consciousness the parallel forms were isolated and
each dialect group became clearly demarcated and different parallel
forms became leading characteristics of the dialect groups.

6. Distinctive periods of Assamese language

The history of the Assamese language as preserved in lite-
rature may be divided conveniently into three periods : —

(I) Early Assamese: from the fourteenth to the end of the
sixteenth century. It covers the pre-Vaispavite period, ie. the
period before the advent of Sankaradeva and the Vaispavite
period initiated by his literary activities. The earliest Assamese
writers, viz. Hema Saraswati and Harivara Vipra who composed
Prahlada Caritra and Babruvdhan-Parva respectively wrote under
the patronage of King Durlabhaniriyana of Kamatapura who
ruled towards the end of the 13th or the earlier part of the 14th
century. The next two important poets of the same period are
Rudra Kandali and Kaviratna Saraswati who composed Drona-
Parvae and Jayadratha-vadha. But the towering poet of this period
is Madhava Kandali who is respectfully referred to by Sankara-
deva (b, 1449) as his flawless predecessor. Madhava Kandali
flourished towards the end of the fourteenth century and {rans-
lated the entire Rémdyana under the patronage of Mahimanikya,
the then Kachari king of central Assam.

In all these writers the Assamese idioms and expressions seem
to have been fully individualised. The personal affixation to nouns
of relationship is fully established and so is the anterior -i- short-
ened under the influence of the succeeding -i-. The addition of
personal ending after participal tenses in -ib- and -it- was not fully
established. A good deal of fluctuation is noticeable—the parti-
cipial suffixes sometimes standing alone without any personal end-
ings and sometimes taking them on. There is in all these writers
@ curious use of the conjunctive participle, eg. hani-ere (does
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pierce) kari-era (do you do). The past participle in -ib- is also
found in all these writers, e.g. maribdra prajd (the slain people),
dibdra astra (weapons given),

The literature gained a great momentum at the hands of
Sankaradeva who brought a Vaispavite revival by preaching as
well as by his writings. The archaism noticeable in the pre-
Vaispavite writers is entirely absent in his writings and the curi-
ous use of pleonastic conjunctives wholly disappear. Sankaradeva
also for the first time introduced Brajabuli idioms and affixes in
his dramas and songs, lafer on practised by his followers also.
This same period also witnesses the use of prose as the vehicle of
religious propaganda. Bhattadeva translated the entire Bhdgavad-
gité and Bhagavata Purdne into Assamese prose towards the close
of the sixteenth century. His prose was an artificial one, yet it
preserves certain grammatical peculiarities. The first personal end-
ing -m in the future tense appears for the first time in writing side
by side with the conventional -bo. The extended forms of personal
endings of participal tenses like -o-ho, -lo-he, -a-ha, -la-ha, -li-hi,
-bi-hi, are not used at all. These are mainly used for the exigencies
of metre.

(II) The Middle Assamese period covers a period from the
beginning of the seventeenth century to the beginning of the 19th
century, e.g up to the conquest of Assam by the British. The
special feature of this period from the point of view of lanpuage
is the historical writings initiated under the inspiration of the
Ahom court. These historical writings in prose, better known as
Buraiijis, broke away from the style of religious writings. The
language of these chronicles is essentially modern with alteration
in grammar and orthography. The plural suffixes of nouns -bor,
and -hit, appear for the first time in these compositions. The pleo-
nastic use of the conjunctive participles, e.g. -gai (dharile-gai,
thikile-gai, etc.) and -hi (pdalehi, barilhi, etc.) is well established.
The transfer of plural suffixes from nouns to verbs, e.g. -hak, -hok,
-har, etec. is first noticed here,

(IIT) The Modern Assamese period begins with the publica-
tion of the Bible in Assamese by the American Baptist Mission-
aries in the first quarter of the 19th century. In 1846 they started
a monthly periodical called Arunodaya. In 1846 the first Assa-
miese grammar written by N. Brown, a missionary, was published ;
and in 1867 Rev. M, Bronson brought out for the first time an
Assamese-English dictionary. Under the influence of the mission-
aries, a set of native writers grew up and books and periodicals
in the language of eastern Assam were multiplied, Thus the tra-
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dition of the Ahom court supported by the missionaries, establish-
Jedthelmguageofeastemﬁssamnstheliterwspeechofthemh
tire province,

Owing to the levelling influence of the Ahom court, the langu-
age of eastern Assam shews very little dialectical variations, But
there is a good deal of local variations in the spoken language of
western Assam spoken in different parts of the Kamrup and Goal-
para districts of which five local variations are to be found in the
Kamrup district alone. The reason for this is not far to seek. A
steady central influence that gives homogeneity to manners as to
speech was never built up by any ruling power in western Assam,

7. Assamese Vocabulary

Assamese vocabulary may conveniently be classified under
six divisions :

(1) Words of original Sanskrit or Indo-Aryan origin coming
through a process of linguistic evolution through the Prakrit and
Apabhrarsa stages. These are generally known as tadbhava
words.

(2) Words common to many N.IL A, languages but not trace-
able to Indo-Aryan source. These are termed as desya words.

(3) Words borrowed at one time or another from other N.L A,
languages.

(4) Words of non-Aryan origin.

(5) A certain number of English and other European words.

(6) Sanskrit words either in original or in modified forms to
suit the genius or the phonological peculiarities of Assamese. These
two classes of words are designated as tatsama and ardhatatsama
words by N.L A. grammarians, Let us discuss these sources a
bit elaborately,

(1) Of the six groups of words, those that come under the
first heading constitute the preponderating element. Most of the
words used in everyday life belong to this class, This is mostly
due to the fact that the foundation of Assamese literature was laid

J by Vaisnavite reformers whose chief aim was to appeal to the
masses and who composed their books as much as possible in the
language of the people. In the modern period also the American
Baptist Mission began to publish Assamese books in the beginning
of the 19th century in a homely diction using tadbhava words in
abundance. The tatsama or the original Sanskrit words are
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sparingly used in the spoken dialect; it is generally used in a
limited scale in poetry and other forms of creative literature,
Side by side with the above two types of words having their source
in Sanskrit there is a fair amount of ardhatatsama words. These
seem to be later formations and often betray a good deal of
semantic variations. A few words having different forms with
different meanings are noted below.

Tatsama Tadbhava Ardhatatsama (Semi-tatsama)
sasya xil (kernel) xah (agricultural crops)

zaic (paddy)
troti thord (pestle of

husking) thot (beak of a bird)
ganda  gir (boil) gér (rhino)
safica xic (impression) xic (seed for germination).

Thus the semi-tatsamas are modified loan words from Sanskrit
and are formed either according to the genius of the spoken
language or under the influence of dialectal cross-currents.

(2) There is a fair representation in Assamese of what has
been registered as desya elements in W, I. A. lexicons, Such words
as tételi (tamarind), kadali (plantain), tdmola (arecanut), dimd
(egg) are not Indo-Aryan words but nevertheless derived from
Sanskrit. These words were taken into the Sanskrit fold before
the N.L.A. languages came into existence,

(3) The chief source for these has been Hindusthéni, From
that source has been received also a large number of Persian and
Arabic words. Most of the words relating to law, order and
revenue and names of certain articles of luxury are of Persian
and Arabic origin. Words of Sanskrit origin which preserve the
sibilant sound in place of the Sanskrit sibilants which uniformly
have an x sound in Assamese, are loan words from Hindusthani
or other western dialects. To denote such sibilant sounds e is
used in Assamese spelling. Homely Assamese words often with
slight alteration of meaning shew parallel equivalents in Oriya,
Bihari, Hindusthéini and other western languages. These might
have descended from common sources and in some cases might
also have been due to migration and inter-provincial contacts,
Certain Assamese words have parallel formations in westernmaost
languages like Marathi, which the Northern Indian languages do
not seem to possess. A few are noted below by way of illustra-
tion :
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As, Maréathi
beji (needle) bej (eye of a needle)
barangani (subseription) bargani (subseription)
tdngaran (edition) tangaran (improvement)

jakara (bhat) (surplus boiled jakerd (surplus article)
rice kept for the next meal)
khabhani (a scraper) khavani (a scraper).

About this class of words it would be more plausible to assume
race contact rather than derivation from a common source.

(4) The principal non-Aryan sources contributing loan words
to Assamese may be classified under the following heads. (i) Aus-
tro-Asiatie, (ii) Tibeto-Burman, (iii) Thai.

I. Austro-Asiatic influence

The Austro--Asiatic influence may be traced to three language
groups : (a) Khasi, (b) Kolarian, (¢) Malayan. While the Khasi
elements may be regarded as loans due to the contact of the
Assamese with the Khasis, the Malayan and the Koiarian elements
may be said to be due to the facts of a sub-stratum resulting from
the unconscious blending of two systems existing amongst the
people. The Austro-Asiatic people are supposed by some to have
been the earliest inhabitants of northern India and driven to their
present mountain homes by the Tibeto-Burman on the east and by
the Dravidian on the west. The Khasi language in Assam is the
sole representative of the Austro-Asiatic family in north-eastern
India. The other representative of the Austro-Asiatic stock are
the Munda (Kolarian) languages that occupy the eastern half of
Central India. Most of these people who once spoke these Austric
dialects have now merged into the Hindu and Muhammedan masses
of northern India and have become transformed into the present-
day Aryan speaking castes and groups of the country. The absorp-
tion of the Austric speaker into the Aryan fold explains the pre-
sence in the Indo-Aryan speeches of a considerable number of
Austric words. It should be borne in mind that the similarities
of Assamese elements with the Austro-Asiatic speeches noted in
Assamese, its Formation and Development (pp. 33-4T) are based on
merely sound and meaning, which is not a sure guide in etymology.
The influence of the Khasi language seems to be confined mostly
to the vocabulary. A few selected words having similarity with

Khisi are noted below.,
L2
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(a) Khast correspondences

As, Khasi,

kibau (supplication) kabo (to request)

kingkhdp (a kind of silk) kem-khap (a kind of cloth)

khdmoe (grasp) kham (to close fist)

kamd (wander about aimlessly)  kma (wander, roam)

jafijal (trouble) jinjar (trouble)

methon (a wild bull) mythen, mythun (big and mas-
cular as calf)

cokorii (shell, scab) goh-khroh (having  pock
marks)

saiijat (trust, confidence) synjat (a pledge)

bhur (a raft) bur (a raft)

bhuni (a male wild boar) bhur (one of the herd of wild
boars).

A few words retained in Khési seems to have been absorbed
into Sanckrit also, e.g. Skt. cholanga = a lemon, As, soleng, Khasi
soh-long; Skt. simba = pod, Khdsi symbdi = a seed; etc,

(b) Kboldrian correspondences

The present habitation of Kolarian people in Central Provinces
precludes any possibility of its influence upon Assamese. But
according to the references in Viyu Pundna and Mahdbhdrata the
Kols originally inhabited eastern India. If it is a fact then the
Kolarian influence becomes easily conceivable. Both the Kolarian
dictionaries (the Santali and Mundiri) contain scores of words
that bear striking similarities to Assamese formations of unknown
origin. A few Assamese words bearing similarities to Santali and
VMundari words are noted below.

(1) Mundé@ri correspondences

As. Mnd.

atém-tolari (frugal, economical) dfom (brink)-+fak (to be full)

yute (float) atu (to float)

Vhild (to distribute) bl (to spread)

danguwi (bachelor) danguwa (solitary)

erd (yes) eld (expressing assent)

jiiti (snare) Viuti (to seduce)

litum (a spinning top) Vidtum (to fold up)

mugd (silk cocoon) mungd (coral)

uburiyd (to turn upside down) Vobor (lie down on the belly)

utangowd (to goad) ofingdo (be carried away by
wind)

cikard (a skin louse) siku (louse)

lekhiyd (like, similar) lekd, lekha (like)
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(2) Santdli correspondences

ikor-goja (obstinate) akor (difficult)

athkuriyd (childless, barren) atkura (childless)

bhut-kurd (dwarfish) bhutka (staunted)

caphal (having health and vigour) caphel (smooth)

dobold (a piece of land). doblak

dhip (a boundary mark, a dhipi, dhiph (a mark of boun-
hillock) daries)

dhumid (big) dhuma (big, fat)

dak (to expel) danka (to outeast)

gohdri (petition for help) guhar (shout for help)

pdhdr (a hill). Austr, pau--Sant. hara (a hill).

(c) Malayan elements

In addition to the observations made under the two previous
sections (Khasi and Kolarian), it may be stated that Austric ele-
ments seem to constitute an essential substratum of Assamese vo-
cabulary. The vocables that are regarded as indigenous at pre-
sent, seem to have been mostly taken over from the Austric speak-
ers. The slang words denoting sex life and sex organs, the terms
of relationship according to varied grades of life, the names of
various descriptions of animals, seem to go back to Austric sources.
The influence or the connection of the Austro-Asiatic languages
over Sanskrit and N. I. A. languages has been discussed in detail
by Przyluski, Levi, Bloch, S. K. Chatterji and other eminent
scholars. The following Assamese words having similarity with
words of Austric speeches of the Malay Peninsula deserve notice.
The list should not be considered as an exhaustive one.

As, Austric words of Malay
Peninsula

atd (grandfather) ata, atar (grandfather)
akayn, akani (term addressed to  awa kanit (young child)
young)

imai (mothers’ equal) amai (mother, aunt) -

iti {mother) ai (parent)

befi (girl) betina (girl, woman)
bii (elder sister) bhai, ibhai (elder sister)
bilak (many) ba-lu, ba-lut (many)
bét (mouth) beto (face)

celduri (eye-brow) chelau (to see)

da’l (temple) dol (house)

gorda (heel) gor (lower part of leg)

hepd, hipd (wild cat) hampet (flying fox)
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As, Austric words of Malay

Peninsula

ja (crest of a cock) juo, zoa (cock’s crest)

kerketuwd (squirrel) ker, kekah, tiba (squirrel)

kdm, kdyem (a kind of bird) ka-ayam (fowl)

lat@-mikari (a leopard) latail: (wild cat)

lao-pani (ligour) law (clean water)

mécd (curved, bent) menchas, (bent)

maiddm (a burial mound) midap, maidap (a hillock)

sola@ (toothless) sola (bald)

telekd (having prominent eyes) telek (see)

tikon (a bamboo stick) tokn (hand)

siju (a kind of plant having sigjoi (a kind of plant).
thorns)

These and many other words bearing striking similarity with
Austric words are to be found in slightly modified forms in other
N.LA. languages also. Some of these have Sanskrit counterparis
also. For instance dmai (mother's equal) may be a variation of
the Sanskrit word ambd (mother),

(II) Tibeto-Burman (Bodo) element

The Bodos built up a strong kingdom and with varying for-
tunes and under various tribal names (the Chutiyas, the Kachéris,
the Koches) held sway over different parts of north-eastern India
during different historical periods. The Bodos live in daily contact
with the Aryanized people. It is natural to expect that they should
make some contribution to the vocables of the people with whom
they have been living in close contact. There are many Assamess
words which bear striking resemblance to Bodo words, but it is
difficult to ascertain whether those words are borrowed from the
Bodos or the latter borrowed them from the Aryan speeches.

Nevertheless the correspondences deserve notice, A few selected
words are noted below.

As, Bodo,
d-gac (to hinder, obstruct) gpaso (hinder)
gord (to season by keeping under goro (hatch)

water)
héphaly (a mound) ha-phlaw (ant-hill)
cerengd (streaks of light) srdn (light)
joit (pointed) jo (a spear)
hojd (simpleton) hojdai
hengdr (fencing to ohstruct) heiird (to obstruct)
hito-phio (lungs) him (breath), fai (to come)
laphd (a vegetable plant) laiphang (a plant)

gilikhd (myrobalam) slikathi,
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(III) Thai (Ahom) element
The Ahoms ruled over Assam for nearly six hundred years.
But in spite of that the Ahom language leaves very little impres-
sion upon Assamese. The Ahoms gave up their language and
adopted Assamese as the language of everyday life as well as of
State business. As a result only a few Ahom words are found to
be in use in Assamesse,

As. Ahom.
buraiiji (history) buranji (chronicle)
khilafiji (tradition) khilanji (tradition)
rui-ghar (a palace) raii (a palace)
kireir (a palace) kéran (palace)
cen (hair) cait (hair)
mdihdng (a plate having a stand) mdihang (a kind of dish)
bin (a cup having a stand) ban (a kind of cup)
jengd (uneasy situation) jen (feel uneasy).

In the previous sections, lexical correspondences hetween
Assamese and non-Aryan languages have been noted. In the
following section other non-Aryan influences that have shaped or
coloured Assamese are briefly discussed.

8. Nom-Aryan traces in place-names
(a) Austric place-names

The names of places having kim as the first syllable and ta, ti,

Jerm as the last syllable are suspected to be of Austric origin,

Kamdkhyd, Kamaripa, Kamatd, Camatd, Bakatd, Dipoti may be

cited by way of illustration. In the Austric speeches, formations

like kom, kam, are seen invariably to be used in connection with

v ideas denoting necromancy. The places mentioned above are

famous for Tantric practices. Again Austric equivalents for earth,

land, place are ta, te, teh, tik, tyek, etc. Names of places having

these formations, therefore naturally lead one to suspect their
Austric origin,

Austric equivalents for water are ho, hong, ong, taya, tiu, tu,
du, diu, lao. The word indicating water is placed before or after
other words. Lohita, popularly called Luit, the alternative name
of the river Brahmaputra is obviously a Sanskritized formation of
such forms as Lao-tu. Other river names in Assam are Tihu,
Tipam, Tiyak, Dikong, Dibong, Dichdng, etc. Their very forma-
tions clearly betray their Austric origin.

(b) Bodo place-names

Hajo, (Bodo Hdjo, a hill), Hakdmd, a village in Goalpara (Bd.

hakdmd, to conceal), Bihampur, a village in Kamrup (Bd. bih@m,
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a daughter-in-law), Dispur, a village near Gauhati (Bd. disai, to
remove to another place) are some of the place-names which are
suspected to be of Bodo origin.

The Bodos rechristened the river names of other origins by
placing their own equivalents for water before it; e.g. Di-hong,
where Bodo di was placed before an Austric hong (water). Simi-
larly Dihong, Digaru, Dibru, Dikrang, Dising are some of the river-
names of Bodo origin.

(c) Ahom place-names

The place-names of Tai origin are also connected with the
term for water. The Ahom equivalent for water is nam, and it
occurs as the first syllable of many place and river-names, e.g.
Néamti (name of a river, and a place near it), Némriip (the name
of a river and a place), Namdand (the name of a river).

9. Assamese sounds and letters

Assamese does not possess as many sounds as there are letters
in use. The letters of the Sanskrit alphabet are used in writing
Assamese but their articulations are often different. The palatals
¢, ch, ete. are pronounced as dentals and so also the cerebrals
d, etc. The Sanskrit sibilants have lost their sibilant values in
Assamese. In initial positions the Skt. sibilants are articulated as
Greek x and in non-initial positions they are treated as h. A sibi-
lant sound in Assamese is denoted by the palatal c.

So far as the vowels are concerned there is no distinction of
length in sounds of i, 7, u, . Their distinction is kept only in
writing. Sounds like 7, | are never present in Assamese.

10, Stress in Assamese

There are two different systems of stress sharply differentiated
from one another in two different dialectal areas. The stress in
the Kamriipi dialects in western Assam is dominantly initial,
whereas the stress in the standard colloquial seems to fall in a
line with the prevailing pan-Indian system in heing placed on
the penultimate syllable. The dominant initial stress of the Kam-
riipi dialects causes such violent changes in the following syllable
&8s to make words almost unrecognizable, Each particular word
carries its own initial stress and when the final syllable is an open
one the medial vowels are slurred over, so that medial syllables
are always the weakest in a Kamripi dialect.

11. Probable extent of non-Aryan influences
Strueturally and by origin Assamese is an Indo-Aryan langu-
age coming through a process of gradual evolution from OIA.
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stage, Therefore, phonologically, morphologically, and glossarially
Assamese can be traced back through M.LA. to the O.LA. period.
But being surrounded on all sides by non-Aryan speeches, Assa-
mese has been coloured, though not deeply, but nevertheless not
insignificantly, by them. The non-Aryan contribution to Assamese
vocabulary has been discussed. But a few more probable influ-
ences on phonologieal and morphological aspects have heen noted

below.
(a) Phonological

(i) The.cerebrals and dentals though differentiated in spelling
have both acquired values as alveolars. The loss of distinction
and the establishment of alveolar pronunciation has been attribu-
ted by Dr. Grierson to Tibeto-Burman influence.

(ii) The same influence has been postulated in fronting O.1.A.
palatals to dental in Assamese by Dr. S. K. Chatterji.

(iii) Words having no nasal elements in O.1A. stage develop
nasalization in N.LA. languages. This is called spontaneous nasali-
zation. In Assamese there are many cases of such spontaneous
nasalization. Dr, Grierson explains this phenomenon as of non-
Aryan origin, .

(iv) A certain amount of non-Aryan influence is suspected
in matters of aspiration of O.IA. initial and medial stops. So far
as Assamese and the eastern dialects of Bengali are concerned the
influence of Bodo in aspirating initial stops is unmistakable, “In
the languages of the Bodo group, the great stress that is laid on
8 consonant when it is at the commencement of a syllable often
gives unvoiced stops an aspirated sound” (L.S.I, Vol, I, p. 11).

(b) Morphologieal

(i) Reduplication of a word to produce a jingle is considered
to be an extra-Aryan phenomenon. The whole root or its first
elements can be doubled and in this way the meaning is intensified.
This has been the notable characteristic of Kolarian, Dravidian and
of the Khasi language. In Assamese also this phenomenon could
be noticed.

(ii) The origin of enclitic definitives is also extra-Aryan. The
enclities are post-positional affixes and are added to nouns or
numerals to define the nature of the object or the article referred
to. In Tibeto-Burman languages generic prefixes are commanly
used with numerals which follow the nouns. They are many and
various according as they qualify “flat” or “ globular” things,
things standing as trees, persons, animals, parts of body, ete. In
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the Austric languages the co-efficient follows the numeral and in
the Tibeto-Burman the co-efficient is prefixed to the numeral. In
Assamese the infinitive is annexed and not prefixed.

(iii) Extra-Aryan influence seems to be responsible for the
use of personal affixes to nouns of relationship. In this respect
Assamese seems to stand out alone amongst all N. L A, languages.
Words of relationship take on different personal affixes according
to the relationship indicated with the first, the second or the third
person. In case of the second person, separate affixes are used
to denote honorified or non-honorified relations, This peculiarity
of affixing personal affixes is also the characteristic of the Tibeto-
Burman and the Austric speeches. In case of the former the per-
sonal infinitive is prefixed, but in case of the latter it is suffixed.
In Assamese personal affixes are suffixed, Austric influence in
this respect seems more probable,

(iv) The use of different words to express distinct aspects of
relationship according to the age of the person with whom relation-
ship is conveyed is another characteristic of Assamese which de-
serves special notice. In Assamese of the two words used to de-
note a senior or a junior, one is invariably an Aryan word and the
other is of non-Aryan origin, Thus kakdi (elder brother) is pro-
bably a non-Aryan word while bhdi (younger brother) is an Aryan
word. This characteristic is also probably derived from the Aus-
tric.

(v) Non-Aryan origin is suspected of the plural suffixes bilak,
gild, ngld, 1d, ete. Similar forms denoting plural are to be found
in Austric speeches,

(vi) Amongst the eastern languages, Assamese stands isolated
in prefixing the negative particle as an integral part of the conju-
gated verb-root. Amongst the Tibeto-Burman languages of Assam,
there is a twofold use of the negative. In some cases the negative
precedes the verb while in others the negative follows the root.
In the Bodo language which has influenced Assamese to a certain
extent, though the negative generally follows the root it qualifies,
the imperative negative precedes the root. This phenomenon of
the negative imperative naturally leads one to suspect its influence
upon Assamese also.

(vii) The Bodo affixes ma, sa which indicate something big
and small respectively, with their extended forms exist as deri-
vatives in many Assamese words; -ma has its extensions in -m
-mi and -sa in -od, -ciyd. i



ASSAMESE LITERATURE BEFORE SANKARADEVA
BY
M. Neoc

InTRODUCTION

An account of Assamese literature of the period anterior to
Sankaradeva is of singular interest to students from the fact that
during later ages almost the entire field was covered by Vaisnavism
and its ramifications. Even in the matter of this period itself one
can, not unreasonably, suspect Vaisnava influence by way of inter-
polations and revisions on the Vaispavite line.

It is remarkable that in these predecessors of Sankaradeva
the language had already developed, with full-fledged paydra and
tripadi versifications, into a perfect and powerful medium of lite-
rary expression. This is a somewhat strange phenomenon as no
work of the formative period of the Assamese language and litera-
ture just preceding is available,

The literature of the period under review is best studied in
two broad divisions: first, translations and adaptations; and second-
ly, choral songs known as ojd-pdli. They form two distinet groups
so far as literary forms are concerned. In the matter of time also
they can be demarcated from one another. In the latter division
we group together the poets Mankara, Durgivara and Pitambara.
Of these three, while Mankara's time cannot definitely be fixed,
Durgivara and Pitambara are contemporaries, possibly senior ones,
of Sankaradeva. They are considered in this account of pre-San-
karadeva literature because they are free from the far-reaching
influences of neo-Vaispavism that had spread in Assam from the
latter part of the fifteenth century and their poetry is more secular
than religious in tone. The poets in the first division belong to a
period of history of which we have no reliable account. On the
other hand for the construction of the political history of the period
we have greatly, almost absolutely, to rely on evidences that are
afforded by literary works. We find in these the mention of king
Durlabhanardyana otherwise much spoken of in legendary ac-
counts, of his son Indranfriyana, of Tamradhvaja who has also
been considered to be a son of Durlabhaniriyana, and of “Variha-

L3



18 ASPECTS OF EARLY ASSAMESE LITERATURE

raja” Sri-maha-manikya, the seat of whose capital still remains
unascertained. There are no literary accounts of these monarchs in
the form of chronicles as of kings of later times or evidence of
copper-plate grants as of earlier Kamarupa kings (4th-12th cen-
tury AD.).

Durlabhanariayana seems to be the earliest of the kings men-
tioned in the literature of the age and is considered to have belonged
to the latter part of the thirteenth or the middle of the fourteenth
century. Indranfirdyana and Tamradhvaja in that case were men
of the early part or latter part of the fourteenth century. The
extent of their kingdom Kamata or Kamata-mandala remains to
be conjectured. The village in which Kaviratna Sarasvati's father
lived in Durlabhanériyana’s time is Chotagila, possibly the same
as the Sila village in the present Barpeta subdivision. Harivara
Vipra says that Durlabhanirdyana became king at Kamapura,
This is possibly a reference to the capital which was K&mapura,
Kamatapura or Kamatapura situated near modern Cooch Behar.
Kaliram Medhi supposes that the kingdom of Kamata-mandala
in those days consisted of the present districts of Rangpur, Cooch
Behar, Goalpara and Kamrip. Nothing is known of the nature of
the rule or other activities of these Kamati kings.

&ri-mahd-manikya, the “Vardha-rdja” is probably a Kachari
king of the fourteenth century and may be the same as Maha-
mani-pha of Kachari chronicles, who established his capital at
Pit-hedamba (Céchar).! About the extent of the Kachéri kingdom
at this time Gait remarks: “In the thirteenth century it would
seem that the Kachari kingdom extended along the south bank of
the Brahmaputra, from the Dikhu to the Kallang, or beyond, and
included also the valley of the Dhansiri and the tract which now
forms the North Cachar subdivision. At that time, the country
further west, though largely inhabited by Kachiris, appears to
have formed part of the Hindu kingdom of Kamata. Towards the
end of this century, it is narrated that the outlying Kachari settle-
ments east of the Dikhu river withdrew before the advance of the
Ahoms. For a hundred years this river appears to have formed
the boundary between the two nations, and no hostilities between
them are recorded until 1490, when a battle was fought on its
banks.”? Cukfiphi led a large body of nine thousand Shéns from
Maulung, somewhere in the ancient Shan kingdom of Pong, across

1. Kachiri Bureiiji, ed, by 8. K. Bhuyan, D.H. A. 5, 1936, p. 10
2. A History of Assam, 1928, pp. 250-51, 3
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the Patkai hills and in 1228 AD,, arrived in Khamjang and laid
the foundation of the Ahom kingdom in Assam. It was only by
the end of the fourteenth century that the first stage in the growth
of Brahmanical influence amongst the Ahoms was marked at the
accession of Cudangpha to the throne (1397 AD.). It took a little
time more for them to identify themselves culturally with the dif-
ferent peoples of the country and cement all of them into one
nation. They brought with them a historic sense and kept records
of all their important activities from the beginning, but this was
done, at least during the period under review, in their tribal lan-
guage. Apart from this no prose work of this age is available and
possibly prose literature was then not born at all

While the Ahoms rose into power in the east, another political
power was growing rapidly and making itself felt in the western
part of the land. The Hindu kings of Kamatd held doubtful sway
over Kamartupa, it would seem, only for short periods of time; and
quite a swarm of petty local chiefs called Bhiiyas, would often
raise their heads and occupy vast tracts of the country. When the
Kamata kings had finally vanished away and a number of Bhuyas
were ruling in different parts of the land without any of them
attempting at their unification, an adventurous young man of the
Koc tribe, Visu (later Visvasimha) by name, swept like a hurri-
cane over these chiefs and succeeded in establishing a new and
powerful kingdom in Kamariipa in the early vears of the sixteenth
century, It was possibly under the shade of his patronage that
Durgiavara wrote his poetry. Visvasimha's son Naranardyana ex-
tended the boundaries of the kingdom to a great extent and a learn-
ed man himself, he converted his court to a meeting place of poets
and scholars,

We have it on the authority of Hiuen Tsiang that king Bhas-
karavarman of Kamartipa of the seventh century A.D. was a lover
of learning and that his subjects emulated his craving for know-
ledge. The Kamarupa court was visited by scholars of various
schools of learning from abroad and they were kindly received by
the king and his people alike, as in the case of this Chinese pilgrim.
The copper-plate grants of the Hindu kings of the country evidence
the culture of Vedic learning, of Smrti, astrology, Tantras, and
music. The only extant literary work however of the age ending
in the fourteenth century A.D. is Kalika Purdna, a work of about
1100 A.D. unless we consider some of the Carydpadas also as being
written in this land of mysticism.
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Sankaradeva, whose literary activities fast followed upon this
period, was kept at a village school, fol or chdtra-5il by his grand-
mother for a period of five years. This school was maintained by a
Brihmana ojd@ or teacher named Mahendra Kandali, where not
only Briahmana pupils but sons of rich and ruling families like the
BhilySs acquired their learning. They studied there Sanskrit
grammar and lexicography, the Vedas, the Smrtis, the Mahabhdrata,
the Rdmdyana, the Purdnas and the Kavyas. Scriptural dis-
courses were held in the courts of kings and in the assembly of
scholars, where one scholar or one school of thought came to bid
for superiority over another scholar or another school of thought.

The habit of encouraging education and learning became tradi-
tional with the Kamariipa monarchs and the country continued to
have its centres of learning, big or small. Kings like Durlabhanéra-
yana, Indrandriyana, Tamradhvaja, $ri-mahamanikya, Visvasimha
and Narandridyana (with his brother SUkladhvaja or Cilaraya) ex-
tended their patronage to poets and learned men. This kind of pat-
ronage became the main impulse behind the rendering of Sanskrit
works into Assamese so as to bring their sweetness and secret within
easy reach of the common people or composing songs for choric
singing as at the time of worship of the serpent deity Manasa.

A great impetus was thus given to learning in general by the
patronage and encouragement of the royal court, discussion in
scholastic societies, and village schools maintained by local teachers.
There was also, it seems, a thirst among the common people, half-
educated and uneducated, to know what beautiful things lay hid-
den in the $astras, especially the story elements in them. An im-
pulse had almost an organic growth for the creation of a vernacular
literature, which, besides its noble virtues of edification, had in-
spiring tales of great heroes and religious men and women to tell,
The entire Rimdyana had to be rendered into Assamese verse; and
episodes, especially of a heroie or romantic nature, from the Maha-
bhérate, Harivams$s and the Purinas had to be retold in the
language of the common people. The worship of Manasa also in-
spired poets to fabricate the story of the godling into an artificial
Puréna in the local tongue so as to give her an appropriate habita-
tion in the Hindu pantheon. Music of a high order including com-
positions in classical Indian rigas was also employed for the telling
of the sacred tales,

Three metrical varieties are in use throughout the period —
pada or paydra, dulari or duladi, and chabi, all in rhyming couplets.
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The couplets are generally closed at the end of either the first line
or the second. The metre is aksaravrtta, that is counted by the
number, rather than mitrika, which is counted by length of sylla-
bles. A pada verse contains two feet of 14 syllables with a pause
generally but not always after the eighth syllable. In a dulari
verse (laghu tripadi) the two lines are each divided into three
feet of 6, 6 and 8 syllables, the first two rarely rhyming. In chabi
versification (dirgha tripadi) each line is divided into three feet
of 8, 8 and 10 syllables, the first two generally rhyming., In the
lyries of the giti-kdvyas there are apparent irregularities in sylla-
ble divisions ; but these irregularities were adjusted according to
exigencies of musical quantities. Pitambara calls all the various
metrical patterns of the songs ldcadi (Skt. rathyakdra), a name
applied to the bhaiga tripadi versification (8, 8 14) in later ages
of poetry. He classifies ldcddi chanda into ldcddi chanda, lacadi-
pada-chanda, ldcadi ndta-chanda, lacadi madhya-chanda, ldcadi
dirgha-chanda.; but the classification is not perfectly clear to us
as this sort of nomenclature is found only in one manuseript of
this poet’s Usd-parinaya. Saikaradeva in places mentions
hrasva-dirgha chanda. The word paydra occurs in the text of
Madhava Kandali's Rdmdyane and sometimes has the general
meaning of rhymed couplets of varying length. It is specifically
Eastern Magadhan as Dr. S. K. Chatterji has pointed out and has
only recently been practised in North-Indian languages like Mai-
thili. The word chabi is found in the text of Giti-rdmdyana ; it
possibly derives from Skt. Satpadi, Hindi chappai, chapai, a metre
with six feet. The word duladi, dulari or duladi can be connected
with Hindi duledi, ‘an ornament worn by women with two rows
of beads’,

CARYAPADAS

Before we enter info a consideration of the Assamese poets
preceding the emergence of Vaisnava literature, we have to notice
the Caryds or Carydpadas, which register certain phonological and
morphological peculiarities which “have come down in an un-
broken continuity through early to modern Assamese”3 A post-
fourteenth century manuscript called Carydcarya-vinideaya, with
47 Caryas (one incomplete) out of the original total of 50, was dis-
covered in Nepil in 1904 by Mm. Haraprasad Sastri The names
of twentythree poets who composed these mystic lyrics are among
the eightyfour Siddhapurusas (teachers) worshipped by the Mahé-

3. B. Kakati, Assamese, its Formation and Development, 1941, § 15.
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yana Buddhists of Tibet and Nepal, Dr. Giuseppe Tucci points out
that in the Tibeten works Grub to’b and bKa'babs bdun Idan the
Siddha Minanatha is described as a fisherman from Kéamartpa.!
Taranatha also describes Siddha Mina as a fisherman in the east
of India in Eamartipa® Two short couplets from the old Kama-
riipa dialect of Minanatha are grafted into the Sanskrit commen-
tary on Caryd 21 (Bhusukapida’s composition).

kahanti guru peramdrthera bata
karmakuranga samddhika péate

kamala vikasila lehiha na jamard
kamalamadhu pibibi dhoke na bhamani

Kamartupa or ancient Assam has been variously connected with
latter-day developments of Buddhism like Vajrayina and Saha-
jayana and with some of the Siddhapurusas® It is thus likely
that at best some of the Caryas and the Carya writers were in some
way or other had something to do with Kamariipa. Dr, 5. K.
Chatterji terms the dialect of these poems a form of old Bengali
in its basis, greatly influenced by Sauraseni Apabhramsa and
occasionally by Sanskrit and literary Prikrits” But as Dr. Bloch
has said, * We may call it Oriental because it is found in Eastern
texts and because there are some Eastern influences, but it is not
so if we wish to find in it the base of the modern Eastern langu-
ages."® Dr. Kakati seeks to conclude that the language of Bauddha
Gian o Dohd and Krgna-kirtana as forming a pre-Bengali and pre-
Assamese period with certain dialect groups which may be desig-
nated as Eastern Magadhan Apabhrarsa?

Dr, P. C, Bagchi considers the 8th-10th centuries AD,. as the
date of composition of the ecaryds. The contents of these poems
are of a highly mystic nature centering round esoteric doctrines of
Sahajay@na and erotistic practices of the Sahajivas. In form the
Caryds may be termed lyric and stand comparison with the songs

4. J. A. S, B. (New Series), 1930, p. 133,

5. Dr. Bhupendranath Datta, Mystic Tales of Lima Tdrandtha, 1944,
p. 56, Also sce Grimwedel, Baessler-Archiv, Band V, p. 152, cited in IHQ.,
Yol VI, p. 181,

6. M. Neog: " Buddhism in K&mariipa". IHQ., Vol. XXVII, No. 2. J
1851, pp. 144-F. goal

7. The Origin and Development of the Bengali Language, 1926 Vol. L
§ 82, '

8. Quoted by Dr. P. C. Bigchi: *The Sibitants in the Buddhist dohas*®
Indian Linguistics, Vol. V, p. 356. /

9. Assamese, its Formation and Development, § 21,
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of Mankara, Durgivara, Sankaradeva and other poets of the follow-
ing ages. The metres employed are of the matrdvrtta type, being
mostly pdddkulaka or caupdi, which originated in the late M.ILA.
period. We do not however get the specifically vernacular type
of payara of fourteen letters (syllables) that is common with the
immediately pre-Sankaradeva poets. But here is the prototype of
payara and tripadi versifications. Rhyming is a regular feature,

A

TRANSLATIONS AND ADAPTATIONS
MADHAVA KANDALI

The Ramdyana. By far the most considerable poet of the
period under review is Madhava Kandali, In rendering into Assa-
mese verse the Uttard-kinda of the Ramayana Sankaradeva, the
greatest Assamese poet of all times, pays as warm and high a tri-
bute to this predecessor of his as was paid by Shakespeare to * that
noble shepherd ", Christopher Marlowe. Sankaradeva calls Kan-
dali an “unerring predecessor poet"” and likens him to a mighty
elephant, in whose comparison he himself is but a small rabbit.0
The pre-Satikaradeva poet says that he is called Kavirdja Kandali,
that Madhava Kandali is his other name, and that day and night,
whether asleep or awake, he meditates upon Rima's name!! In
other places he calls himself Madhava Kandali Vipra or Dvijardja
Madhava Kandali2 There is no doubt that he was a Brihmana of
eminence, that Kavirdja is his epithet as a great poet, possibly the
greatest of his time, and that this title was conferred on him, may be,
by some assembly of scholars or, more probably, by his patron
monarch, to whom we are presently coming. Kandali also is a
title, common to several Assamese poets (Rudra Kandali, Ananta
Kandali, Sridhara Kandali, Ruciniitha Kandali), and to Brihmana

10. Asamiyd Sathinda Rdmdyana, pub, by Prasannalil Chaudhuri, Bar-
peta, 1941, Uttard-kanda, p. 472

plirveakavi apramddi midhava kandali ddi
pade viracild rima-kathd
hastira dekhiyd ldda faid yena phire méarga
mera bhaila tehnaya avasthd
1. kavirdja kandali ye dmdkese buliwaya
madhava kandali dro ndma
sapone sacite mafd fidna kiya vikya mane

aharnife cintd rdma réma,
12. Ibid., pp. 218, 259, efc,
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emissaries sent out to different foreign states by the Ahom court
(e.g., Ratna Kandali, Madhava Kandali, Sagara Kandali, Candra
Kandali, all mentioned in old chronicles). The Kandali poets were
all reputed as scholars and the royal emissaries also had of neces-
sity to be well-educated people. Ananta Kandali says that he
secured that name of his in scholarly disputations (tarkata labhild
ndma ananta kandali). It is quite likely that the title Kandali
means a logician or one expert in scriptural disputation and that
it could not be a hereditary one. It cannot be said if this title had
anything to do with the locality called Kandali in the Nowgong
district, but it is certain that some of the Kandalis named above
did belong to this place.

Midhava Kandali says that he wrote the Rdmdyana verses at
the request of the Variha king Sri-mahi-ménikya for edification
of all people:

kavirdja kandali ye dmikese buliwaya
kariloho sarvvajana-bodhe
ramidyana supayira sri-mahd@-minikya ye

pariha rdjara anurodhe,

It has not so far been possible to place Sri-mahdmanikya’s time
and place beyond doubt. Madhavachandra Bardalai, who had the
credit of bringing out the first printed edition of Kandali's Rimd-
yane, in his Preface surmised that &ri-mahi-manikya must be one of
the three Kachari kings of Jayantipura (Jaintias) with the surname
of Manika, Vijaya-méanika, Dhana-manika and Yasa-mamika. The
Kachari kings of Jayantipura were known as *Varahirajas'
styled themselves as ‘ Jayantapureévaras’ and ruled over a vast
territory extending to the modern district of Nowgong, from
the twelfth to the fourteenth century A.D. Bardalai further seeks
{o connect the term virdha in the text with Bodo or Boro, the
name of the Tibeto-Burmans who settled and ruled in Assam, He
concludes that Kandali’s Rimdyana belongs to the fourteenth or
fifteenth century and that the poet himself was a man of the pre-
sent Nowgong district.”® But Sir Edward Gait gives 1564-80 and
1506-1605 as the probable periods of reign of Vijaya-ménika and
Dhana-ménika respectively.* These dates cannot be that of &1i-
maha-manikya, who patronised Kandali, a poet of a date definitely
anterior to Sankaradeva (1449-1568 A.D.).

13, Asamiyd Sahityar Céneki (Typleal Selections from Assamese Litera-
ture), vol T, pt. 1, C. U, 1823, pp. 313 %
14, A History of Assam, 1926, pp. 260L
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Pandit Hemchandra Goswami writes, “ Mahamanikya was a
king of Barihi Kacharis and he ruled about the middle of the 14th
century at Dimdpur. In an old Ahom Burafiji the seventh gene-
ration of Barahi kings, Detsing, the great-great-grandson of Maha-
ménikya, was the contemporary of the Ahom king Dihingiya
Raja"’s In another place he writes, “The Barahi constituted a
branch of the Hinduised Kachiris. Before the advent of the
Ahoms, the Bardhi kings were ruling over the whale of the south
bank of the Brahmaputra with their capital at Sondpur, some-
where near Sadiyii. His probable date is 1347 A.DM6 Detsing
or Dercori-phd’s contemporary Dihingiya-raja, king of Asama,
reigned from 1495 to 1439 so that Mahi-mani-phd’s time comes
to the middle of the fourteenth century. From the names of places
like Namacéun, Barhat, Sonapur, Banpur, ete. in the Kachari chro-
nicle, art. 23, on which Goswémi's statement is based, it would
appear that the Kachéri capital was somewhere in the Sibsagar
subdivision about the position now occupied by the Banphers,
Soniiri, Bardhi and other tea-estates.7

Kanaklal Barua agreeing with Goswami takes Kandali to be
a man of the latter part of the fourteenth century and adds that
the Barihi kings might have at one time ruled over the Kapili
valley.’® Kalirim Medhi considers Madhava Kandali to have
flourished in the middle of the fourteenth century but calls Sri-
mahd-manikya a king of Tripurd.®® One Mahi-manikya reigned
in Tripurd, 1396-1406. Some of his ancestors reigned in the Kapili
valley and during the reign of the succeeding king Sri-dharma-
manikya two Assamese Brahmanas — Sukre$vara and VineSvara—
composed Tripurd-rdja-mila. Dr, B. Kakati takes Sri-mahi-mani-
kya to be a Kachdri king of Jayantipura and Kandali to be a native

15, Cf. Hemchandra Goswami's article in the Bdhi, Vol. XVIII. The
Buraiiji here referred to has now been published by the Department of Histori-
cal and Antiquarian Studies, Assam, as Kechdri Burafiji, 1936, The name of
the king is really Mahfi-miini-ph& in this chronicle. It is quite probable that
this is the actual name of Kandali's patron king, where -phd is only an addi-
tlonal particle, attached to names of kings of Asama, Jayanti and Tripurd.
Madhava Kandsli in one place, p. 218, calls the king Mshi-méni. Is it also
probable that *Sri-mahd-ménikya is a ealligraphical error for $ri-mahd-mini-
pha ?

16. Descriptive Catalogue of Assamere Manuscripis, C. U, 1930, p. 130,

17. Benudhar Sharmé also points it out in a local periodical, R&ij, vol. I,
no. 2, Sriivana, 1856 Saka.

18. Early History of Kimariipa, 1933, pp. 320 f.

19, Assamese Grammar and Origin of the Assamese Language, 1936, intro.
p. xci.

7
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of central Assam now represented by the district of Nowgong. He
further sets the fourteenth century as the lower limit of Kandali's
age on linguistic considerations® There is a large number of
archaic forms in Kandali's language. Two of the Pala kings of
Kamariipa, Indrapéla and Dharmapila, styled themselves as variha
or éri-vardhd in their copper-plate grants, claiming descent from
the Boar incarnation of Vispu and the Earth® A branch of the
Bodo race, as has already been seen, is known as Varihis or Bardhis,

In Kathd-guru-carita®® the name of the guru of Ragha' Acarya
who came to inspect the school kept by Sankaradeva's teacher
Mahendra Kandali is given as Madhava Kandali. This Madhava
Kandali may very well be the great Ramdyana poet. It is not
stated if Madhava Kandali of the hagiography was still living when
Sankaradeva as a boy read at Mahendra Mandali's school, but he
may be calculated to have been living about 1400 A.D.

Thus while Sri-mahi-manikya cannot be identified with any
amount of exactitude, the consensus of opinion of scholars is on the
side of taking the poet Madhava Kandali as a man of the four-
teenth century at the latest. It is therefore apparent that Madhava
Kandali's R@mdyana was the first of its kind in modern Indian
languages, the Bengali and Hindi versions of Krttivasa and Tulsidas
being works of the sixteenth century. As K. K. Handiqui has
pointed it out, this very early version of the Rimdyana in a pro-
vincial language may be needful in fixing the reading and consider-
ing the history of the original work of Valmiki.

Unfortunately for us the Adi- and Uttard-kiindas are missing
in all manuscripts of Madhava Kandali’s Rimayagpa. It cannot be
told if these two cantos were not rendered by the poet at all. He
speaks of $ri-mahi-manikya's orders and his writing upon it the
seven-cantoed Ra@mdyapa in verse from (sdtakdnda rimiyang®a
padabandhe nibandhilo), at the end of the Lanka-kinda. In the

2, A